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Halottak estéjén 
Sűrű könnyek hullnak; 
Mécses lángok gyulnak 
Temetőknek
Gyászos szívek mélyén.
Virradva virágzik 
A temető tűzzel, 
Sóhaj-szellő játszik  
Bús szomorúfüzzel : 
Nem hágy el, -  nem űz el.

Halottak éjszakája
Kertje a halálnak, 
Mintha várna, hívna.
Oly nehéz a szív ma!
S mégis, kik ott állnak, 
Enyhülést találnak.
Búcsúzni, elmúlni 
Honi földön könnyebb; 
Kedvesebb a könnynek 
Ismert sírra hullni, 
Fölébe borulni.

De ki, még-még várva, 
Gyertyát se gyujtathat, 
Távol sírt siratgat 
Idegen határba':
—  Az igazán árva!
Sír, sötétben ülve,
Sürü gyászfátyolban. 
Oh, ha tudná, hol van! 
Sírjára repülne,
Beh meg is enyhülne.

Mécses nincsen bőven, 
Még csak könny sem 

ragyog
A legislegnagyobb 
Néma temetőben:
Véres harcmezöben.

Egyedül az Úrnak 
Van ma gondja rája: 
Szegény katonára 
Harmat-könnyek hullnak, 
Csillag-mécsek gyulnak 
Halottak napjára.

K edves B orsszem  J a n k ó ! Z sírkutatás a  k ü lterü le ten
A keleti pályaudvar folyosóján hallom két tanyai 

magyar beszélgetését. Az antialkoholista egyesület 
plakátja előtt állnak s nézik azt a képet, mely az 
alkoholnak az ember különböző szerveire való hatását 
ábrázolja.

— Nézze csak, Peti bácsi, — mondja a fiatalabb — 
ezt a májat. Mit tesz vele a pálinka ! Nézze csak, micsoda 
kelések meg fekélyek vannak rajta!

Az öregebb, jó ötvenes vörösorrú helybenhagyólag 
bólogat :

— Biz ez, öcsém, csakugyan ocsmány. Hanem 
fogadom is neked : többet én — májat nem eszek !

------ o------
K edves B orsszem  Jankó  !

Incselkedik a csendőr a cigány vitézzel, akit káp­
lárrá léptettek elő.

— No hiszen, — mondja neki — ez se történt 
meg, csak háborúban, hogy cigányt előléptessenek.

— Dehogy is nem törtínt meg, csendér uram ! — 
válaszol a fekete hős. Hát békében nem máguk léptetik 
elöl a csigányt?!

— Vájjon hova viszi az 
ánt&nt az Ő Szalonlklből ki­
dobott csap ata it?

Eleven harangok
Ti földönjáró eleven harangok, 
Harangszoknyás kis divatangyalok,
Azt hiszitek: mi nem tudjuk nagyon jól, 
Hogy telketek most mibe sandalog?

Hallottátok, hogy katonai célra 
Minden harang rekvirálásra vár:
Hát izgató a „katonai cél“ és 
Kecsegtető a „maximális á r“ !

SZÁVAY GYULA

R e n d ő r tis z t. — A szekrényeket is felkutattátok? 
Az ágy alá is néztetek ? Most vetkőztessétek le, motoz­
zátok meg, nézzetek bele a füleibe is !

------ o------
Et vo lu isse  sat est

K u d a rcca l v ég ző d ik  m in d en  o lasz  csa ta .
D e  van C adornának  eg y  jó  je lm o n d a ta ,
M int a b ö lcs róm ai fen n en  h ird ette  ré g  :
H ogy  a n agy  d o lgok b an  — ak arn i is  e lég .
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— Salamon, te megőrültél! — kiáltott fel a 
felesége.

— Te baland! Tűlem oz ész egészen normál, 
sak impanálni okorok, hód még o feleségemre is 
rohamozok, ho nem betart o rendet.

— Salamonkám, félek, hogy te hősködni fogsz 
nekem. Ne menj az első sorba, legyél szerény, 
Salamon.

— Én okorok visszojünni ed kitüntetéssel, omit 
fagak itt hardazni o mellemen. Nekem ed vos- 
kereszt küll.

— Egy kereszt a melledre? . . . Salamon! . . .
— Mostand vadjok ed kotona. És eszembe jotja 

nekem . . .
A tömegen keresztül özv. nyomott

magának utat. Mikor a vonat tisztikocsijához ért, 
fölkapta szoknyáját, az első lépcsőfokra ugrott és 
cuppanós csókot nyomott Mokúny Berci arcára.

— Ezt a haza nevében!
Azután Mokúny Berci másik arcára tapadt:
— Ezt községünk nevében!
A főhadnagy meghatottan törülte meg arcát, a 

tömeg éljenzett, a népfölkelő-feleségek nekiestek 
uraiknak és hosszantartó utolsó csókok dördültek az 
estben. Báró Wewrewshegyy szomorúan sóhajtott:

— Az egész katonáskodásban csak ettül a 
búcsúcsóktul féltem. Már ezért magáért a Signum 
Laudist megérdemlek!

Spiczig Iczig könnyes szemekkel mondta 
hitvesének:

— Sak odvaroltotni ne hogyj mogodnok o 
boltbo, mert akkor — künnyen meglopnok.

Vigyázni fogok, hogy meg ne lopjanak, — 
Ígérte meg az ásszony.

A derék népfölkelők fölszálltak a marhavaggo- 
nokba. Vlk Podjebrád baromorvos segédkezett ennél 
az aktusnál szakszerűen. Mikor már bent voltak, 
kórusban hangzott a feleségek figyelmeztetése:

— Aztán meg ne hülj! A lövészárokban tegyél 
plédet a lábodra! Lefekvéskor tedd föl a hálósip­
kádat! Ebéd után egy órát aludj!

Mokúny Berci főhadnagy ellenőrizte a vaggo- 
nokat, mindent rendben talált, kiadta a parancsot, 
hogy valami lelkesítő nótát énekeljen a legénység és 
a legénység énekelt is, hogy aszongya: „Kapitány 
úr kiadta a parancsot, Üreg bakák tegyék föl a 
kalapot, Kalap mellé szabadságos virágot, Hadd sír­
janak a muszka-szerb leányok".

A kürtös belefújt a trombitába: ez jel volt az 
indulásra. Lengtek a kendők, lobogtak a sapkák, 
sírtak az asszonyok, özv. Kuczorúné kendő hiányá­
ban (odaadta emlékbe a főhadnagynak) fölkapott 
szoknyájával integetett, Reb Menáchem Cziczesz- 
beiszer pedig bajtársaihoz fordulva jegyezte meg:

— Oz elsű ötközetet már megnyertük.
— Hogy-hogy, komám? — kérdezte Tolyúss 

Dániel.
- -  Mexobodultunk oz osszonyoktul. Mast már 

sak legföljebb hűsi holállol holhotunk meg.
Aztán kihajolt a vaggonból és két karját a 

közönség felé kitárva, mondta el búcsúáldását, amely 
a lármában elveszett. Elindult a vonat, a jótorkú 
öreg legények nótájának foszlányait már a szél hor­
dozta. Azt énekelték, hogy:

Azért, hogy én ischiaszos vagyok,
Ferenc Jóska katonája vagyok.
Fölmászok a magas Krn csúcsára,
S diadallal jövök meg Mucsára.

---------- »----------  M oln ár  J en ő
Dal a szent önzésről

—  D’Annunzióból, saját külön olasz 
műfordítónktól —

Ha ki néked azt hazudja,
Hogy a leghívebb barátod,
De az esküt dobja sutba, 
Magadat ha bajba' látod —

S ahelyett hogy megsegélne,
Veled járva jóba> rosszba\
Kapzsi dühtől ösztökélve 
Rád tör s hátba döf orozva :

Szidd le, köpd le ilyenformán : 
„Bruttó porko!u (ronda d isznói). 
De ha f ‘
Az csakzsákn-  s i ^ L Z i  F ^ '  W Æ l k t ô . '  ki-CSaK sacro egoismo ! dobott csapatait ?



God save the King!
— Az új angol néphim nusz-pályázatra 

beküldi : M aradó —

Istenünk, oh nézz a britre, 
Másfelé ne is tekints,
Ez a nációk elitje,
Erre hulljon mind a kincs. 
Ázsiában, Afrikában,
Az egész világon add:
Kiki nyögjön rabigában,
Csak a brit legyen szabad.
Csak brit zászló gyolcsa lengjen, 
Ahol bármi gálya ring,
S mindenütt e nóta zengjen:

God save the King!

Más nép is hogy boldoguljon, 
Ne engedje soha Frencs!
Hadd,hogy gyászos harcba’hull jón 
Mindenféle konkurens!
Zúgjon arra átkod telje,
— Ezt könyörgi hő imánk —
Ki oly bátor, hogy leverje 
A mi posztónk s masinánk, 
Csakhogy védje vad csatákba’ 
Más nép kisded üzletink,
Mert a brit nép vére drága — 

God save the King!

Intézzék el azt a gurkhák,
Menjen jól a biznesnk, 
Eszegessünk hízott pulykát, 
Ünnepelni kriszmesz-únk,
Szórakozzunk Derby turfján, 
Krikett-, futball-mecsben is,
Vagy szép lányokkal vidulván, 
Hogyha járja a tenisz.
Minden brit bifsztekkel éljen, 
Másképp a világ meging:
De a germán vesszen éhen — 

God save the king!

Búja angol legelőre 
Mindig aranyat folyass.
Ha velünk tart, kap belőle 
Gallus, muszka és olasz.
Hű cselédet finom csekkel 
Bankunk dúsan honorál,
Ámde még ingét is szedd el,
Ha ki a talpára áll.
A kultúra jelszavával 
öljék azt kafferjeink,
Míg mi fujjuk tele szájjal :

God save the King!
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Signum Laud is Civilis
vu.

Sándor Dános, a főrendőr
-------- O--------

R ek lám  Szerbországról
„Vize kitűnő, levegője tiszta, talaja hegyes-völgyes, disznaja Ízletes ; elő­

kelő nemzetek, úgymint angolok, franciák, németek, magyarok, osztrákok, 
oroszok és bolgárok találkozó  helye."

---------- Q.----------

Mi nem  drágu lt?
Mit jajgattok úgy az általános drágaság miatt ? Hiszen egész sereg cikk 

ára maradt a régi. Teszem azt : a napfogyatkozási kormosüveg ; a ceruzavédő ; 
a pincérek borravalója ; a hídpénz ; a szabadjegy ; a nagynénikém szobalányá­
nak az az egy koronája, amit akkor adok neki, ha náluk vacsorázom (t. i. 
most se adok neki) ; a jegygyűrű, amelyet hét év előtt vásároltam ; a feleségem 
tavalyi kosztümje (mert az nem vicc, ha arról panaszkodnak a férjek, hogy 
az idei megdrágult) ; nőm fogsora (mert hozomány volt) ; az ébresztő óra, 
amelynek nem megy föl az ára, pedig minden este felhúzom.
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A z  Á n t á n t - R á v é H á z b a n

V ik to r  E m á n u e l. — Igazán borzasztó ennek a mi szerb kiszolgáló pincérünknek a helyzete! 
Ha magam is nem élnék borravalókból, szívesen adnék neki . . .

Az árak
Liszt ára. — Bruhujuj, de fázom!
Spenót ára. — Biz! itt hideg van. De nini, néz­

zetek csak le! Hogy mászkálnak azok a hangyák.
Cukor ára. — Nem hangyák azok, te csacsi, 

hanem emberek.
Disznóhús ára. — Rossz itt. Még csak le sem 

lehet ülni.
Bab ára. — De viszont szép itt. Nagyszerű a 

kilátás.
Csirke ára. — Ez az úgynevezett madártávlat.
Zsír ára. — Félek, hogy egyszer leesek s akkor 

nagyon megütöm magam.
Mankó ára. — Mi az, hogy megütöd magad? 

Ez nem kifejezés. Ha innen leesel, kitörik a kezed, 
lábad és a nyakad. Még a fülcimpád is eltörik.

Liba. — Nini, milyen szép fehérek azok ott 
alattunk! Mint a repülő lúdak.

Sárkefe ára. — Vagy minta legelésző báránykák.

Gyufa ára. — Vagy mint a pipafüst bodrai.
Büdös-bürök ára. — Milyen tiszta itt a levegő!
Gukker ára. — De furcsa, hogy a csillagok 

innen is éppen olyan picinyek.
Só ára. — A, szervusz csiriz ára, már vártunk, 

végre megérkeztél te is. Remélem, hogy most már 
mind együtt vagyunk.

Csiriz ára. — Nem egészen.
Kenyér ára. — No! Ki hiányzik még?
Csiriz ára. — Egy közülünk, árak közül, 

hiányzik.
Kefe ára. — Lenn maradt, a haszontalan?

Csiriz ára. — Az még semmi. Hanem elkesere­
désében, hogy ti mind itt fenn vagytok, belevetette 
magát egy mély szakadékba és most 5000 lábnyira 
a föld, sőt a tenger színe alatt, tartózkodik.

Több ár. — Ej ha! Melyik az a szerencsétlen 
kollégánk?

Csiriz ára (nevetve.) A vers ára.
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Kövess tábornok
Csak utánam, honvéd, kövess!
Szól generális úr Kövess.
És át tűzön és át vízen 
A szerbre pusztulást viszen. 
Belgrád és Valjevó alatt 
A megvert szerb sereg szalad ;
Az már nem mondja, hogy kövess! 
És mégis nyomában halad,
Vivén vitéz magyar hadat 
Hő generális úr Kövess.

DS&SCíSC&CÖ T H EA TR A LIA  & & & & &
„őn agysága  ruhája44 a V ígszínházban

Fedák Sári őnagysága Összes ruhái között föltétlenül ennek 
volt a legnagyobb sikere.

-------o-------

Szerbia
— Hat hét múlva Szerbia senkivel sem fog szóba 

állani.
— Nana, majd enged a büszkeségéből.
— Ki beszél itt büszkeségről. Hat hét múlva 

mindenkinek azt fogja mondani : Bocsánat, nem érek rá, 
nagyon el vagyok foglalva.

-------o---:---
Réz-reküirálás

R hatalmas hadsereg 
Rekvirálja a rezet, 
Rézi szobalánynak ez 
Egy valódi élvezet.

Szól Rézi vidor an :
Ezzel csakis én nyerek ; 
Rém puccolok már rezet, 
—  Puccolja a hadsereg !

A nagybeteg* M ackensen
— Hallotta, hogy Mackensen tábornok súlyos beteg ?
— Szent Isten ! Igaz volna ez ?
— De mennyire ! Tavasszal Egyptomba kell mennie !

A fa-ló
Orosz gyerek ríngázott rajta, Orosz gyerek sír most utána, 
Nyargalt előre : gyí, gyí sárga! Mert nékik menni, menni kellett : 
S most ott hever üresen, Szilaj lovú magyar huszárok

árván, Robognak már a város mellett, 
Kivetve az utca porába — Szegény gazdátlan kis fa-ló.
— Szegény gazdátlan kis fa-ló.

Marcona képű, zord legények
Körötte égő roncs a város Röpülnek szárnyán a viharnak : 
Ks minden háza puszta, árva ; Rög, porszem — más mi vagy te 
Csak ő maradt úgy otthagyottan, annak,
Mintha valakit visszavárna Mint fergeteg, úgy eltipornak,
— Szegény gazdátlan kis fa-ló. — Szegény gazdátlan kis fa-ló.

S egyszer csak megriadt a tábor,
Szétnyílik, mint a bibliába*
A tenger — s ott maradt középen 
Valakit visszavárni, — épen,
Emlékeztetni könnyre, gyászra,
Csöpp Pistikére, Józsikára,
— A rög, a porszem, a fa-ló. Cz. J.

IVovember Taén
jeSenik m eg a

B orsszem  Ja n k ó  2500. szám a
Iroda lm i és művészeti esem ény!

M ozsárral
— Mondja kérem, mért rekvirálják a mozsarakat is ?
— Hogy megtörjük a szerb ellentállást.

Ö nálló töp ren gés:
— Vájjon elérnének-e az olaszok valami ered­

ményt, ha most a szerbek segítséget küldenének nekik ?

A di u rn ista
— Mondja csak, Sanyaró Ven­

del úr, hogy élnek maguk a 
rettenetes húsárak mellett?

— Nagyon egyszerűen Heten­
ként ötször nem eszünk húst.

— És a többi két napon?
— Már hogy kérdezhet ilyet! 

Akkor meg megtartjuk a — 
hústalan napokat.

— Vájjon hova viszi az 
ántánt az ő Szalonikiből ki­
dobott csapatait?
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Anglia segít
Szerbiának őszi földjén 
Vad szél tépdes sárga fákat.
Szól az angol lelkesülten :
— Ne félj, már hajóra ültem, 
Küldöm már a franciákat!
Petár hullat sűrű könnyet,
Sír a Sándor, bőg a Gyurka.
Szól az angol: — Csak hidegvér! 
Míg engem látsz, ne félj, testvér: 
Elindult már ötven gurkha.
Szegény szerb nép haldokolva 
Végsőt visit, hörög, sikit.
Szól az angol : — Csak kitartás ! 
Minden jóra fordul, kartárs:
Én már tartom Szalonikit.
Elfogyott a szerb golyóbis, 
Elfolyott a szerbek vére.
Ám a britnek jó a kedve;
Saját vállát veregetve 
Büszke a segítségére:
— Sajnállak, ti szegény szerbek, 
Megsiratlak itt a parton.
S mert védtelek oly csodásul : 
önmagámnak, kárpótlásul, 
Szalonikit hát megtartom.

Often z iva
Öli m i pom jiás, 
Á gyús, bom bás, 
Csodás, csatás  
£  tám adás.
Újra vív a 
Zoffenziva.
H ol ez, hol az : 
A ngol, olasz, 
F rank vagy orosz  
B abért oroz. 
Joftre lir tám ad : 
Oh m i bán at!
Csíp a torm a,
Sír Cadorna.

French is lódu l 
S belebódul :
Az orosz, lám , 
Nem  oroszlán . 
Ott is, i t t  is  
Csal a B ritish ,
Ő csak buzdnl, 
Míg m ás pusztul. 
N incs em ber és  
V éres verés  
Az eredm ény  
S leveretvén  : 
Offenziva 
— V isszasziva !

* *  V ID É K I TR O M BITA  jM»
Beadvány a tanfeliigyelőséghez

Nagyságos Tanfelügyelő Ur ! Bocsánatot kérek alkalmatlan­
kodásomért, de azon panasszal vagyok kénytelen a tanfelügyelő 
úrhoz fordulni, miképp már semmi őszi munka nincs és a 
parasztok mégsem eresztik gyermekeiket iskolába. Kis János 
ereszt ugyan egyet, de ez csak egy. Jelentem azonkívül, hogy itt 
a parasztok az iskolafal mellett disznólkodnak ; helyes volna, ha 
ebbe a dologba a felsőbb hatóság is belefeküdne. A leányok a 
korcsmában olyan ficánkolást csapnak, hogy a lábukat is felvetik. 
Itt a tekintetes tanfelügyelő úr csinálhatna valamit egy kis 
mélyebb betekintéssel. Vasárnap úgy leisszák magukat a parasztok, 
hogy mindent összepiszkolnak, azt hiszem, itt az elöljáróság is 
kitáthatná a száját. Maradtam mély tisztelettel T. J., madaras­
hegyi kántor.
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Pesti Hamlet monológja
Enni vagy nem enni, — ez itt a kérdés, 
Enni, — de mit, miképp, mikor, miből?
Ha nem eszik az ember, hát kidől,
Ha meg eszik, zsebén esik a sértés.
Az éhség belső részeinkbe mar ma,
Mert nincsen sertés és mert nincsen marha. 
E tény már tiltott cselekményre lázit:
— Polgártársak, együk meg

\ »  S 3 e r f c e s 3 t ő i  i b e n e t e k  »  I
v __________________________________________ J

T. E. Az első jó, tehát közöljük. A harmadik is jó, de 
régi. — Ant. Egy a naptáré. — 31 oil. Csupa közhelyből állította 
össze a persziüázst. Semmi frissesség, semmi eredetiség. — Yarbé. 
Van bennük ötletességre való igyekvés, de még nagyon zavaros, 
kiforratlan, arait ön már nyomtatásra it ól. De azért csak próbál­
kozzék még néhányszor. — .Merénylő, Teljesen humormentes. Az 
ujévi üdvözletét előre is készséggel kiutaljuk. — l)r. Keserű 
Zoltán m. kir. honvéd százados-hadbíró úrtól (m. kir. 1. népfölkelö 
lovasdandár törzse, Tábori posta P.l) ezeket a kedves sorokat 
kaptuk: „Orosz harctér, 1915. okt. 25. Tekintetes Szerkesztőség! 
A mi kedves Borsszem Jankó nk, régi jóbarátunk itt a harctéren 
sem téveszti el célját és hatását. KézrÖl-kézre jár a tisztek között 
és jóízű magyar humora sok derűs pillanatot szerez a messzi 
orosz földön.*4 A Borsszem Jankó Írástudói és művészei szives 
üdvözletüket küldik a derék lovasdandárnak. — T. B. Ez a kérdés 
júliusban lett volna időszerű. — P. B. M. Próza és vers a gyönge 
közepes termés mértékén is alul van. Ilyen pongyolaságok után 
még csak végleges Ítéletet sem akarunk hozni. Egy kicsit várunk 
vele. — L. M. A legszorgosabb nyomozással sem tudták meg­
állapítani kiküldött detektivjeink, vájjon Petár király adott e borra­
valót a nisi Grand Hotel portásának, mikor gyors C'omagolás 
után Kraljevóba menekült. — Bm. Mért ir a réz-rekvirálásról, 
mért nem inkább arról, hogy önök felé az attikai sót is rekvi- 
rálták? — b. 1. Pajzs Elemérnek, a fiatalok egyik legfiatalabbjá- 
nak Cirkusz eimü könyve a kisváros életének képét adja. Érdekes 
megfigyelések teszik értékessé a gondosan stilizált, komoly tehet­
ségre valló munkát. — P. I. (Nayybecskerck.) Elmés észrevétel.— 
Gábor. Az olaszok kultúráját azért csak hagyjuk a gyűlölet kor­
látain kívül. Nem a fagylaltosra meg a papagályosra gondolunk 
persze. Dante, Petrarca, Leopardi szelleme előtt (a művészet 
mestereiről nem is szólva) az egész világ hódolattal tiszteleg. 
Amint az olasz is, a müveit olasz, elismeri Petőfi és Jókai nagy­
ságát. A háború vihartömlŐjéböl természetesen nem lágy zefir 
fujdogál, de az érték azért érték marad és édesmindnyájunk 
közös kincse. — Á. A. Valóban eggyel több lett a sir, mint 
ahányat megénekelt. Vigasztalja meg : a vers is hősi halált halt. 
Volt ugyanis benne némi — bár nem művészi — érték. — Arad. 
Gyászjelentésekből, kivált ha hős halottat siratnak el, még a leg­
epésebb epével sem szabad szatírát kisajtolni. Az A. és V. szedője 
nyilvánvalóan tévedett, mikor a 25 éves halottat 255 évesre őre 
gitette. Nyugodjék békében ! — Gitta. Méltóbb folytatást kérünk. 
Egyéni lirát, nem pedig köznapi rimes frázisok utánzását. — 
Olvasó. (Nagyvárad.) Ön azt ajálja, Írjuk a híres töprengök alá 
ezt a kérdést: Ugyan mi lehet az a tombak? I)e hát csakugyan: 
mi az a tombak? Pályázatot nyitunk rá. — i)r. F. L. Nem ki­
szerkeszteni való, csak s/.impla csacsiság. — H. I. A múlt év­
század derekán ölelgették ilyen módon a hadi múzsát. Fellengös 
szóhalmaz, semmi más. — Székely. A mutatóba küldött prózának 
egy kardinális hibája van : unalmas. Ha rövídebb és elmésebb 
tud lenni, nincs kifogásunk a kísérletezés ellen. A vers több jóval 
biztat. — A. J. Egy apróságot fölhasználtunk. — .M. V. Nem 
sikerült. — P. S. Ha vállalja a sajtópört is, amit jó néhány száz­
ezer tisztességes zsidó meg a kir. ügyészség a nyakába zúdítana, 
átadhatja a töprengést valamelyik felekezeti hecclapnak. Mi csak 
embert ismerünk, embert és magyart, bármely táborban. — Több 
levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő: Dr. MOLNÁR JENŐ  
Művészeti szerkesztő : BÉR DEZSŐ

Már »

tréfás, anekdótás, vidám és képes

: 1916-RA :
Több száz adoma, éle, humo- 
reszk, vers. Száznál több ere­
deti illusztráció. A B O R S ­
S Z E M  J A N K Ó  régi nap­
tárainak szenzációs párja.

S z e r k e s z t e t t é k :
MOLNÁR JENŐ ÉS BÉR DEZSŐ

írták és rajzolták: 
a BORSSZEM JANKÓ Írói és művészei

ÁRA 2 KOR.
Kapható minden könyvkereskedésben és az összes pálya­
udvari könyvárusoknál, valamint a Borsszem Jankó kiadó- 

hivatalában, V., József-tér I3.

ÖNGYÓGYÍTÁS.
Tüdő-, gyomor-, máj-, epe-, vese-, bél- és 
szívbajok, vérszegénység, érelmeszesedés, 
sápkér, görvélykór, esúz, kösavény, cukor- 
baj, v ízkör, csontbajok, idegbajok, sorva­
dások, hüdések, bőrbajok, kiütések, feké­
lyek, aranyér, férfi- és női beteg­
ségek (kim aradások, zavarok), ha bár­
milyen idültek is, legsikeresebben gyógyít­
hatók a természete* gyógymód szerint, 
mely valam ennyi hatásos gyógy módot 
(vér-, nedv-, viz-, növény, diaetikus, meg­
újító stb. gyógymódot) felölel, egyesit s 
az összes méregtelen gyógyszereket alkal­
mazza. Mindenki saját otthonában végez­
heti ezen kúrákat. Ez a módszer német 
nyelven m ár több millió példányban, 
magyar nyelven pedig egy év alatt tíz­
ezer példányban terjedt el. A betegségek 
ismertetőjeleiröl kimerítő leírást, a gyógy­
kezelésről részletes utasításokat tartalm a­
zó 3 koronáért könyvet küld és a benn­
foglalt gyógyszerekről is gondoskodik az 
WA8TER“ természetgyógyászati folyóirat 

Budapest, III., Nád-utca 1.

ezlistá rúgyára
cs. ó« k ir . u d v a r i  
óm k a m a r a i  s z á llító

BUDAPEST, IV.,
Királyi Pál-utca 13.

0 0 0
A gyári épület földszinti dísz­
helyiségeiben állandó eladás nagy­
ban és kicsinyben legolcsóbban 
§g szabott eredeti gyári áron. 3g
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K éprejtvény

Jutalma a BORSSZEM JANKÓ 1915-re szóló naptárinak 
egy példánya. A BORSSZEM JANKÓ 2498. (43.) számiban 
közölt képrejtvény megfejtése :

G unárisz
A megfejtést 358 an küldték be. Nyertes dr. Bolza Alfonz 

gróf (Gyula) lett, aki mint a rébusz-szelvény beküldője megkapta a 
Borsszem Jankó 1915. évi naptárát. A Borsszem Jankó naptárá­
nak kisorsoJásában résztvesznek a nem előfizetők is, ha ezt a 
szelvényt — az adatok közlésével — beküldik a szerkesztőségnek.

----------------  R É B U S Z - S Z E L V É N Y
Megfejtés :.............. ....................................................................

Név és lakás : ................................................................... ......

Kiadó-tulajdonos : A BORSSZEM JANKÓ lapkiadó-részvénytársaság.
Szerkesztőség: IV., Károly-körút 4. Kiadóhivatal: V., József tér 13. 
Előfizetési ár : Egész évre 16 K. — Fél évre 8 K. — Negyed 
évre 4 K. Egyes szám ára 36 fillér. Megjelenik minden vasárnap. 
Te le fo n szám o k : Felelős szerkesztő 33—24. Művészeti szer­

kesztő 61—86. Kiadóhivatal 138-05.

A szerbek  u to lsó  rem én ye
Ha már a bolgárokat nem tudták elébük állva 

visszaűzni, azt remélik, hogy majd az oroszok mögöttük 
partraszállva visszahívják őket.

Japán
nem küld segítséget az ántántnak. mert 
attól tart, hogy megtorlásul a háború 

után mi nem küldünk neki

KOTÁNYI
PAPRIKÁT.

Főüzlet : Budapest, Teréz-körút 7.
Fióküzletek: VII., Kun-utca 12. és 
Szegeden, Kárász-utca 5. sz.
Newyork, 205, 2. Avenue, 13. Str.

,H atlsegélyző-sarok“

ííivaTalos
tíA D S E Ó É lv Y E Z Ő
S Z l V A R K A H Ü V E t Y

• • • É S  • • #S21VARKAPAPIR
hivatalos jtaósegélyző  
szivarkahüvely és 

szivarkapapir
mint szeretetadomány is kettős 

célt szolgál.

Legjobb a dohányzó katonáknak.

Pénzt hoz az elesettek 
özvegyeinek és árváinak.

HEGEDŰS, Budapest, József-körút 51. sz. Férfiak 
és nők betegségeinek könyvét ingyen küldi. 
(20 fillér bélyeg.) Rendel hétköznapokon 4—8-ig.

H a b evon u l

„Szanitéc“ tetűport
b iztosan  v ig y en  m agá va l!

K apható m inden gyógyszertárban és drogériában  
1 koronáért tábori csom agolásban.

Ahol nem volna, oda 3 dobozt utánvéttel küld
WT- AUBER GYÓGYTÁR, MOHÁCS 10.
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Mindenütt kapható !

Schicht-mosás-JtaDi-mosás
a legolcsóbb, legkíméletesebb és leghathatósabb mosási eljárás :

Áztassa be a ruhát „A sszonydicséret"  mosókivonat oldatban 
néhány órára, vagy egy éjszakán át. Most pedig már csak kevés 
szappan — a legjobb Schicht-Szarvas szappan — szükséges 

még, hogy szép fehérneműt kapjunk.

Megtakarít munkát, időt, pénzt és szappant.
OMINOL kitűnő szer a kezek tisztításához és súrolásnál konyhában és házban.

a legjobb szer az orvosilag ki­
próbált és számtalan esetben 

bevált

:xx:

Egy üveg K 3.60 bérmentve. 
Egy kezelés 3 üveg II korona. 
Pilula K 4.50 az összeg előzetes 

beküldése mellett. 
Egyedüli raktár:

Bibus 0.3. gyógyszertár
Wien, I., Schottenriiur 14.

HÖLGYEK
kimaradáskor, zavaroknál

csakis a hatásos

Dr. Schweitzer-féle párisi
különlegességi szert
rendeljék. Ártalmatlanságáért ke­
zesség. Ára 12 K, extraerös 16 K. 
Szétküldés bérmentve és disz­
kréten utánvéttel. A nton  G ro ss  
kiviteli háza B u d ap e st, V ili., 
J ó z s e f - k ö r ú t  23. szám .

Emésztési zavarok és székszorulásban szenvedők már 
egyszeri használat után meggyőződéssel ismerik el, de 
orvosok is konstatálják, hogy a

33KOTRO f f
tabletta orvosi és fiziológiai szempontból is a legjobb has­
hajtó és háziszer, mert nem a belek izgatása, de az emésztö- 
és áthasonitó szerveknek a rendes működésre való segítése 
által természetes módon fejti ki hatását.

Ára 1 doboz (25 adag) 1 kor. 20 fill, 10 adag 50 fill. 
Kapható gyógyszertárakban és drogéria-üzletekben (angro). 
Főraktár Budapesten „Szent Péter“ gyógyszertár, Rákóczi-tér 2. 
Török József, Király-utca 12. Kochmeister Frigyes utódai, Hold­
utca 8. — Mintát küld képviselete : Bónis István Budapeít, 
Wesselényi-utca 35. szám.

k  * '

M e g je le n te k  a B O R S S Z E M  JA N K Ó  k ó ts z in n y o m á sú  új k é p e s  le v e le z ő la p ja i :

A H l JÓBARATAINK
Az e g é sz  s o r o z a t  á ra  b é rm e n tv e  1 k o r . 20  Ilii.
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T a k a r é k o s k o d j a t o k  a s z a p p a n n a l !  Ez a szük­

ségessé vált intés ne nyugtalanítsa asszonyainkat, mert a Schicht 
A s s z o n y d i c s é r e t  mosókivonatának használata lehetőbe 
teszi, hogy jelentékenyen takarékoskodjunk szappannal, anélkül 
hogy a fehérnemű maga vagy kinézése kárt szenvedne. Ez a 
minden tekintetben megbízható szappanmosópor a mosásnál nem­
csak szappant, hanem munkát, időt és pénzt is segít megtakarítani. 
Mindenütt kapható.

Hegedűtanárok, tanítók és tanulók különös előszeretettel 
viseltetnek W á g n e r  a „H a n g s z e r - K i r á 1 y“ cég által for­
galomba hozott, mesésen összeállított hegedükészletek iránt. 
E készletek, dacára kiváló minőségüknek, már csekély 12 koronától 
kezdve kaphatók. Érdeklődőknek szakárjegyzéket kívánatra díj­
mentesen küld. Személyes vásárlásnál figyeljünk a Wágner-cég 
pontos cimére, mert kizárólag B u d a p e s t ,  J ó z s e f - k ö r ú t  
15 alatt létezik.

M egje le n t GPAM OPHON-LEM  EZEN
az  új n é p h y m n u sz

„Áldassék a király"
P a p  Z o ltá n tó l.  D a ra b ja  3 k o ro n a .

Minden lemezhez a szöveget is mellékeljük.
Azonkívül számos nép- és hazafias dal, operettek, humoros és művész- 

lemezek is jelentek meg.
Árjegyzéket i n g y e n  é s  b é r m e n t v e  küld a

GRAMOPHON-
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

BUDAPEST, IV .,
K o ssu th  L a jo s -u t c a  8.

A m. kir. sza b . , t t x H l losztálysorsjáték 
6. osztály húzása

novemb. hó
3-tól

decemb. hó 
1-ig tart

T
•  •

o
Legnagyobb nyeremény

esetleg

e gy  m illió  kor.
Folyó évi november hó 
3-tól december hó 1-ig 

összesen
T í z  é s  Va m il l ió
koronát sorsolnak ki-

TO R
•  «

e  •

OK
6. osztá lyú  

véte l­
so r s je g y e k  á ra :

tyi sorsjegy K 180.— 
V- „ „ 8 0 .-
V4 „ „ 4 0 .-
V» „ „ 20 -

O
K

Az l>sö osztá lyú  
so r s je g y e k  ára
az új sorsjátékra: 

Vi (2/2) sorsj. K 12.—
Va „ „ 6 . -  
V* ,, 3 . -  
V» ,, » *-50

Főüzlet : IV., Szerv ita-tér 3. 
L e g n a g y o b b  o sz tá ly so rs je g y  üzlet.

Vidám órák a lövészárokban
jíki a harctéren levő hozzátartozójának hetenkint 1—2 
vidám órát akar szerezni, rendelje meg számára a 
Borsszem ]ankó-t egy hóra 1 X 40 f-ért 4 évre 4 X).

Felkérjük azokat a t. előfizetőket, ak ik ­
nek előfizetése okt. 31 -én lejár, h o gy  
azt a pontos expedíció  érdekében  
m ie lőbb  m egújítani szíveskedjenek.

V egyes jó k ív á n sá g
— Szeretnék piros csizmában kaucsuktálból sárga­

réz kanállal disznózsírt enni.

ÊNZKÖLCSÖN
SO R S Ü E H Y C K R I  

RT Kft PA Il P A P ÍR O M

h a d ik ö lc s ö n r e  é s  m in d e n  tő z sd é n  
je gyzett p a p ír r a  m in d e n  ö s sz e g e t  

a z o n n a l fo ly ó s ítu n k .

kölcsön apró részletekben törleszthetö. A sorsjegyszámokat 
I a letétjegyen elism erjük. — B á r h o l z á lo g b a n  levő .  
ú gy sz in té n  ré sz le t f iz e té sre  v á s á r o ló d é  m én  ki 
n em  fize te tt so r s je g y e k e t  k iv á ltu n k  é s  r á ju k  

I fe n ti k ö lc s ö n t  a d ju  K. Olcsó kam at és azonnali elintézés.

BEIFELD BANKHÁZ MD¥!K̂ "SSfï5ï ,, 1

Szakorvos

D*- KAJDACSY
b ő rg y ó g y á sz ,  v. k ó rh á z i o r v o s

BUDAPEST, Vili., József-körút 2 G. sz.
Gyógyít biztos sikerrel, tapasztalatai alapján : mindenféle bőr- 
bajokat, idegbetegséget, valamint női bajokat. Beoltások: „Ehr­
lich 606“ módosított legújabb szerével. Vérvizsgálat Wasser­
mann tanár módszerével. Nőknek külön bejárat, levél útján 
is gyógyulást találnak azok, akik személyesen meg nem jelen­
hetnek, vagy a fővárostól távol laknak. Gyógyszerekről gon­
doskodik. Szakszerű könyvét bárkinek ingyen küldi, költség (30 
filléres bélyeg) ellenében. Rendel : d. e. 10—4-ig és este 7—8-ig.
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Wágner Hangszer-Király
országszerte elismert elsőrendű magyar hangszer- és beszélőgépek árúháza

Budapest, Ölti., József-körút 15.
Számos kitüntetés. Slismerőtevelek. Javitószakműhelyek.

legújabb műkedvelő hangszerei:

V arázsfu vo la
B árki egy óra a la tt m egtanul­
hat ra j t i  játszani. A V a rá z s ­
fuvola 20 acélhanggal és kel­
lemes bőgőkisérettel van el­
látva. Ára tokkal, iskolával
c s a k  5 é s  7 k o r o n a .

C sodaréztrom b ita
A hangverseny „réztrom­
bita1* igen könnyen fujható 
20 prim ahangot és 4 kísérő 
akkordot foglal magában. Fi­
nom sá rga  réz kivitelben, 
hossza 45 cm., 12 billentyűvel, 
tokkal, iskolával c s a k  7 
é s  9 k o ro n a .

W a g n e r
h an gve rse n y -

b e sz é lő g é p
E pompás kiállitású, hatalmas 
hangú, óriási hangverseny- 
beszélőgép, 200 db. angol 
koncert-tűvel c s a k  30  K.

G ye rm e kh e ge d ű
K i tű n ő  h a n g ú ,  jól kidol­
gozott, valódi húrokkal fel­
szerelt gyermekheged fi, bár­
mely nagyságban, vonóval, 
gyantával... c s a k  10 ko r.

Remek, kellemes zongora­
hangú, igen finom kivitelben, 
pedálemeld vei, 160 K-tŐ I 
6 0 0  K -ig. Alig használt 
hangversenycimbalmok állan­

dóan raktáron.

Gitárcitera
Kottaismeret n é l k ü l  bárki 
azonnal já tszhat rajta . Igen 
csinos kiállitású és rcndkivül 
kellemes hangú. Ára kottával 
és felszereléssel 16 é s  20  K.

T ü n d é rh a ran go k
A „Tündérharangok* ková­
csolt vasállványon f5 össze­
hangolt fém c se n g  övei van 
e llá tv a . Rendkívül kellemes 
hangú . Bárki azonnal .látsz­
hat ra ita .Á ra  tokkal, verőkkel, 
iskolával... c s a k  10 k o r.

K é tso ro s  h a n gv e r ­
seny  harm on ika

Magas finom szekrényü, 19 
fedett billentyűvel, 6 bőgővel, 
a c ó l h a n g o k k a  I, erős fú­
vóval, gyöngyházgombokkal
c s a k  30  K, fin. 40  K.

Is k o la h e p e d ű Jo gá sz -tá ro ga tó
Kitűnő hangú, re nekül kidol­
gozott domború „Stainer**- 
hegedű, tokkal, vonóval és 
16 d a rab felszereléssel eg vütt 
Csak 1 2  k o r .  Ugyanez fino­
mabb kivitelben francia he- 
gedűalakú tokkal 2 0  ó s 3 0 K

Kezdőknek különösen ajánl­
ható Kezelése egyszerű, rend­
kívül könnyű tuvású méla- 
bús tárogató hangú, 5 bil­
lentyűvel, külön francia s íp ­
nyelvekkel, c s a k  20  k o r.  
Finomabb fi billentyűvel 2 5 K

T ölcsérnélküli
h a n g v e r s e n y é  e- 
szélogép. Gyönyörű 
kiállitású, rendkívül 
tiszta és kellemes 
hangú, valódi Eufon 
töloBÓméiküli hang­
verseny beszélőgép, 
200 drb . tűvel 30  K. 
E redetiségéért szava- 
: tosságot vállalunk. :

Kérjen a saját ér­
dekében ingyen  
és bérm entve  
fényképes hang­
szerárjegyzéket! !

O karin a
Ezen új és kedvelt 
hangszer a fu v o á -  
hoz hasonló, rend­
kívül kellemes hangot 
ad. Kevés gyakorlat­
tal a legrövidebb idő 
alatt képes bárki ra jta  
játszani. Á ra  : 3, 4 
é s  5 k o ro n a .

Ó v á s !  figyeljen a Wágner névre és a 15-ös házszámra, hogy máshoz ne tévedjen.

S Z E R K E S Z T Ő S É G : IV. kér., Károly-aórút 4. szám, telefon: 3 3 -2 4 .  K IADÓH IVATAL: V. kér., Jóisef-tér 13. azám, telefon :1 3 8 -0 5 .
▲ Pesti Lloyd-társulát nyomdáj», Budapest, Mária Valéria-utca 12. (Nyomdaigazgató : MÁRKUS PÁL.)




